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This paper explores the syntactic category of a phonologically suppressed subject in the so-called subject-less cleft construction in Korean, and investigates into its derivation. Departing from it, however, I also argue that the empty subject of the construction must be regarded as a clefted clause rather than as a pronominal subject, and results from deletion of the clefted clause. 
(글자크기 10 point; 왼쪽․오른쪽 여백주기: 2.5글자) 

1. Introduction (11 point, 진하게, 들여쓰기 안 함) 
     <1줄 띄어쓰기, 줄 간격 1.2> 

1.1. The purpose of the paper (10 point, 진하게, 들여쓰기 안 함) 
     <1줄 띄어쓰기, 줄 간격 1.2> 

Chung et al. (첫 문단은 들여쓰기 안 함) account for this contrast in island sensitivity between (39a-b) and (40a-b) by arguing that the former involve the usual operation of Form Chain, whereas the latter involve the binding-like operation of Merge. Note that Form Chain must meet crucial locality requirements in each of its links (Chomsky (1995)). Since the elided IP in the second conjunct contains an island context, movement of the remnant wh-phrase out of it cannot meet the locality requirements. On the other hand, the relation between the remnant wh-phrase and its antecedent phrase in the antecedented sluicing construction does not involve movement. Rather, it is licensed by the binding-like operation of Merge, which does not satisfy any locality requirement.
 
In the similar (둘째 문단부터 5자 들여쓰기) line of analysis with Chung et al., I argue that the antecedent-less and the antecedented cleft constructions are subject to different derivations: the former involves movement, and the latter involves binding. In the former construction, when the phonologically suppressed clefted clause contains an island environment, the resulting structure will invite an violation of the locality requirements for Form Chain. This is responsible for the ungrammaticality of (35b) and (36b). 

In the latter antecedented cleft construction, on the other hand, the clefted remnant is linked via binding to the antecedent constituent within the phonologically suppressed clefted clause. In this sense, the phonologically suppressed subject of the embedded clause in the second conjunct of (37) and (38) are not (41), but (42): 

(1)  a.*sensayngnim-i [ ti cal phwun haksayng-ul] chingchanhaysstako haten kesi-i 
(예문은 5자 들여쓰기, 예문번호 (1)과 a는 1자 띄어쓰기) 

 
  b.*[con-i ti taylyesski ttamwuney] sensayngnim-i hwa-ka  naysiesstako haten kesi-i 

(2)  a. sensayngnim-i [ etten mwunceyinka-luli cal phwun haksayng-ul] chingchanhaysstako haten (palo ku) keyi/kesi-i
b.
[con-i etten haksayng-uli taylyesski ttamwuney] sensayngnim-i hwa-ka naysiesstako haten (palo ku) keyi/kesi-i 

In an analogy to the cleft construction with the overt pronominal subject kukey as discussed in section 3.1, it can be said that when the clefted remnant has its antecedent constituent in the first conjunct, the phonologically suppressed clefted clause is reconstructed by the resumptive strategy rather than by the creation of a gap corresponding to the clefted remnant. Since the clefted remnant can bind the resumptive antecedent phrase within the reconstructed clefted clause without being sensitive to island constraints, the antecedented, subject-less cleft construction does not show island effects. 

  <1줄 띄어쓰기, 줄 간격 134> 

4.The derivation of the empty subject in the subject-less cleft construction
 (글자크기 11point, 들여쓰기 없음.) 

  <1줄 띄어쓰기, 줄 간격 1.2> 

Until now, I have argued that the overt or the empty pronominal subject of the cleft construction is identified with a clefted clause. I have also argued that the formation of a clefted clause is affected by whether in the previous discourse there is an antecedent constituent which corresponds to a clefted constituent. In the antecedented subject-less cleft construction, the pronominal subject kukey/kekes-i ‘it-Nom’ is freely distributed, and no island effects are observed. On the other hand, in the antecedent-less, subject-less cleft construction, the pronominal subject is not freely distributed, and the island effects are observed in the case of island-forming clefted clauses. 

Now, let us investigate into the empty subject of the subject-less cleft construction. The question to be posed on this matter is whether its empty subject is just a small pro that corresponds either to the pronominal kukey/kukes-i or to the clefted clause, or the empty subject results from deletion of the clefted clause. 

It seems tricky to decide on one of the alternatives on the status of the empty subject of the subject-less cleft construction. As is well known, in the previous literature there have been two competing views of an ellipsis site. On the one hand, Lobeck (1995) and others maintain that it is pro. On the other hand, Chomsky and Lasnik (1993) and others advance the view that it is derived by deletion of an overt constituent at PF. It seems that a variety of evidence advanced by one camp of analysis for its sake can be given an alternative analysis by the other camp of analysis. 

Returning to the construction at issue in this paper, I will now argue that the empty subject of the construction should be given a deletion-based analysis. Since the empty subject is identified as a clefted clause, as demonstrated in the previous section, I will now focus on the operation. 

<2줄 띄어쓰기, 줄 간격 1.2> 
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� See Fox and Lasnik (2001) for a recent analysis of the contrast, which departs from that of Chung et al.(글자크기 8,  5자 들여쓰기, 줄 간격 1줄 ; 각주번호는 윗첨자로) 








